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AnHOTarus. BBuiy cTpeMuUTEIbHOTO Pa3BUTHUS ITOJIUTHYECKUX B3aMMOOTHOIIEHUI CTpaH,
[POLECCOB IIOOAMM3AUN U PACIPOCTPAHEHUS] MEAUA-TIPOCTPAHCTBA, BCE 6ojiee aKTyaJbHBIMU
CTAHOBSITCSI BOIPOCHI MepeBojia Ge39KBUBANIEHTHOU JIEKCHKM Pas3JMYHBbIX cdep, B TOM YHCIE U
JIEKCUYECKUX CJIMHUIL B cepe aHTJIOS3bIYHOTO Meaua-auckypea. IIpoBefiéH KOMIIJICKCHBIN aHAIU3
UCCJIELyeMOT0  MaTepuaja, OTMEYaeTcsl, YTO  CIHOCOOBl U SKBUBAJIEHTHOCTH  Iepefadyl
6e39KBUBATICHTHON JIEKCHYECKOU eJIMHUIIBI TEKCTA MACC-MEIMIHOTO AUCKYPCA 3aBUCHUT HE TOJHKO OT
JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX TTPEOOPA30BAHMUIL, HO ¥ OT HKCTPAIMHTBUCTUYCCKIX 3HAHWMA TIEPEBOIYNKA;
Hanbosiee CIOKHBIME IS TIePeBOjla  Ge39KBUBAJIECHTHBIMU JIEKCUYECKUMU  3JIEMEHTAMHU  CTAJIH
TOJIUTUYECKUE TEPMUHBI, )KaprOHU3MBl M 3MOI[MOHAJIBLHO-OIICHOUHAs JIeKCHKa, Iepejadya KOTOPBIX
3auacTyr0  00yCJOBJIEHA IParMaTUYeCKUM —acleKTOM IIepeBoia;, HauboJiee YacTOTHBIMU U
a/IeKBaTHBIMM B ITIPUMEHEHUU IIepeBOJYECKMMHU IIpueMaMHu CTajJli: CMBICJIOBOEe Ppa3BUTHE,
KOMIICHCAIH, OITUCATEIbHBII epeBo/l M KOHTEKCTyaslbHas 3aMeHa.
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Abstract. The article examines the issues of the non-equivalent vocabulary translation in the
sphere of English political media discourse. Today, due to the processes of globalization and the ex-
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pansion of the media space, the issues of translation of the non-equivalent language units in different
spheres, including lexical units in the sphere of media discourse, become more and more relevant.
Because of the rapid development of political relations between countries, new words appear in the
media that may not have their exact equivalents in the target language, which becomes one of the
most challenging tasks not only for the translator, but also for translation studies, lexicology, inter-
cultural communication and other linguistic disciplines as a whole. The aim of this article is to con-
sider the main problems and ways of translating the non-equivalent vocabulary of modern political
topics, to analyze the linguistic and cultural characteristics of the translation of the non-equivalent
vocabulary in the media discourse, and to draw conclusions about which translation techniques are
the most common and adequate when translating the non-equivalent lexical units in the social and
political texts of the media discourse. In order to achieve the aim in the article we have reviewed the
existing classifications of the elements of the field of the non-equivalent vocabulary, provided the
basic research terms, as well as analyzed the translation techniques, typical for the political texts of
mass-media discourse. Having carried out a comprehensive analysis of the studied material, it is noted
that if the lexical unit of a media discourse text belongs to the field of non-equivalent lexical units,
the ways and the adequacy of its rendering is determined not only by lexical and grammatical trans-
formations, but also by extralinguistic knowledge and the translator’s cultural grasp; the most diffi-
cult lexical elements for translation are political terms, jargon and emotive-evaluation vocabulary, the
rendering of which is often determined by pragmatic aspect of the translation; the most common and
adequate translation techniques were semantic development, compensation, descriptive translation,
and contextual transposition.

Key words: non-equivalent language units, political discourse, political text, media discourse,
mass-media articles
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Bsenenue

Her coMHEHUsT, 4TO SI3BIKU MTOCTOSIHHO B3aUMHO BJIMSIIOT M 0OOTAIIAIOT JIPYT
JIpyTa MOCPe/ICTBOM JIEKCUIeCKUX HOBOBBENIEHUT, KyJTbTYPHOTO B3aUMOIEHCTBUS 1
oOMeHa KyJIbTYPHBIMU 1EHHOCTSIMH, YTO U MIPUBOIUT K MOSIBIEHUIO HEOJOTH3MOB.
[Ipr passn4HBIX JUHTBUCTUYECKUX U IKCTPATUHTBUCTUYECKNX (DaKTOpPaxX HOBasd
JIEKCUKA SIBJISIETCSI OTPAKEHUEM TeKYINX U3MEHEHUH B TOJUTUYECKUX, COIUATb-
HBIX, KYJbTYPHBIX U MMPOYNX acleKTax KusHu obiectBa. Pacimpenue reorpaduu
MEKYHAPOHOTO, KyJIBTYPHOTO U MOJUTHYECKOTO COTPY/IHUYECTBA, a TaKXKe yBe-
JIMYeHne MoToKa MHMOPMAIUU B aHHO cdepe mematoT HeoOXOAUMBIM U3yYeHre
PArMaTUYeCKUX ¥ JIHHTBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEN 0OIIECTBEHHO-TTOTUTHIECKITX
TEKCTOB, KOTOPbIe MOTYT OTPa’KaTh IMPOUCXOJIsIIee KaK B Halllell cTpaHe, Tak U 3a
PyOEKOM.

Ha cerogusminuii 1eHb nepeBoi 00IeCTBEHHO-TIOJIUTUIECKUX TEKCTOB SIBJIS-
eTCsI OJJHUM WX CaMBIX TOMYJISPHBIX B CBSI3W C BO3pacTaolniell MHTEHCUBHOCTHIO
MEK/IyHAPOHBIX KOHTAKTOB U 0OBEMOM €KETOJHO MyOJIUKYEMBIX OOIIECTBEHHO-
MOJMTHYECKUX MATEPUATIOB, KOTOPbIE, B CBOIO OY€EPE/Ib, TIPUBHOCIT GOJIBIIOE KOJIH-
YeCTBO TOJUTHYECKUX HEOJIOTU3MOB, KOTOPbIe BCE TIPOYHEE BXOJSAT B ITOBCEHEB-
HYyIO peub. V3yueHue 06IecTBEHHO- IO TUYECKOT JIEKCUKI HAXOIUT OTPaKEHE B
OTEYeCTBEHHOM U 3apyOesKHOM sI3bIKO3HAHUHU. MeTomosornyeckoii 6a3oil HaIIero
HCCJIe/IOBAHUST TTOCTYKUJIN TPY/IbI Takux yuenbix, kKak JI.C. bapxynapos, E.W. Per-
kep, B.C. Bunorpanos, E.M. Bepemarun, A./l. llIseiitep, P. Bogak u apyrue.
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OzHAaKO, HECMOTPSI Ha Pl CYLIIECTBYIOMIMX PAaOOT, IOCBSILIIEHHBIX U3Y4EHUIO
IIPHEMOB ITepeBoia GE€33KBUBAIEHTHON JIEKCUKH, BOITPOC HanboJIee 9acTo MCITOJIb-
3yeMbIX TIPHEMOB IIEPEBO/IA PeAMil Ha PYCCKHIl SI3bIK, B YaCTHOCTH Ha MaTepuajie
AyTEHTUYHOTO MacCC-MeIUITHOTO IUCKYPCa, COXPAHSET CBOIO aKTYaJbHOCTb.

OO6BEKTOM UCCIEIOBAHUST, PE3YJIbTaThl KOTOPOTO HAXO/SAT OTPasKEHUE B JIaH-
HOW CTaThe, CTaIN TOJUTHYeCKIEe Ge39KBUBAIEHTHBIE €INHUIIBI AaHTJIMICKOTO SI3bI-
Ka B Macc-MeIWitHOM auckypce (Ha MaTepuaje WMHTepHeT-u3gaHuii rasersl The
New York Times), a npeamer omnpejensercss Kak 0COOEHHOCTU IIe€pefayll ayTeH-
TUYHOI OEe35KBUBAJIEHTHON JIEKCUKHM TOJUTHYECKOTO aMEPUKAHCKOIO Macc-
MeIMITHOTO IUCKyPCca Ha PYCCKUH SI3BIK.

B kpyr 3amau Bxoausio: 1) paccMoTpeTh MOHSITHE GE39KBUBAIEHTHOI JIEKCH-
KU U U3YYUTH €€ OCHOBHbBIE KJIaccuuKaiuu; 2) onpeneanuTb Mecto penomena 6es-
9KBUBAJIEHTHON JIEKCUKU B JIMHTBUCTUKE U COBPEMEHHOM MUPe; 3) Ha MarepuaJe
MOJIUTHYECKUX TEKCTOB MacC-MeIUIHOTO UCKYpPCa ONPENeTUTh W TPOaHaIU3UPO-
BaTh IPHEMBI TIepeBojia GE39KBUBAJIEHTHBIX JIEKCUUECKUX €/IMHMII, KOTOPbIE Yalle
BCETO UCIOJIB3YIOTCS [JIsI TIepelaui TT0J00HOM JIEKCHKH.

[lenb crathu — Ha Gase MaTepuajia TEKCTOB MHTepHeT-u3AaHuil TazeTsl The
New York Times 3a mepuox 2020 — 2022 rr. paccMOTpeTh OCHOBHbIE MTPOOTIEMBI 1
c110co0bI Hepegaun Ge39KBUBAJICHTHOI JIEKCUKU COBPEMEHHBIX MTOJUTUYECKUX Pea-
JIMH, TIPOAaHAIM3UPOBATh JIMHIBO-KYJIbTYPHbIE OCOOEHHOCTU IepeBoja Oe39KBUBa-
JIEHTHOW JIEKCUKU B MacC-MeJMIHOM JUCKYpCe, a TaKKe C/IeJaTh BBIBOJBI O TOM,
KaKye TIepeBOIYeCKre MTPHEeMbI SIBJISTIOTCSI Hanboiee YaCTOTHBIMK U aJleKBaTHBIMU
opu  1nepeBojie  OE39KBUBAJIEHTHBIX JIEKCUYECKUX  €AMHUI[  OOLIECTBEHHO-
MOJIUTHYECKUX TEKCTOB MaCcC-MeINITHOTO IUCKYPCa.

C TOUKM 3peHHs A3bIKa, O0IIEeCTBEHHO-TIOUTHYECKAS TEKCUKA OTPAsKAET HC-
TOPUYECKHUE COOBITHS ¥ COIUAJIBHYTO KU3Hb 00IIeCTBA. ITOT YPOBEHbD JIEKCHKHU CO-
CTOUT M3 JOCTATOYHO GOJIBIIOTO KOJUYECTBA CJIOB U BBIPAsKEHUIT, KOTOPBIE Tepe-
JIAI0T TIOHATHST 00 YCTPOWCTBE COIMYyMa, FOCYAapcTBa M BJIACTH, a Takke 00 0co-
OEeHHOCTSX UX (DYHKIIMOHUPOBAHMUS.

[MomuTryeckuii AUCKYPC — ITO KOMILJIEKC PEYEBbIX aKTOB, a TaK/Ke Iy my-
HBIX TIPaBUJI, TPAAMUIIMI M OIbITA, KOTOPbIE ONPENEIAIOTCS CUTyallieil U BbhIpaska-
10Tcst B (hopMe pedeBbIX 00pasoBaHMil, KOTOPbIe OTHOCSTCS K cdepe MONMUTHKA
[[Tetiram, 2004, c. 121]. Oka3biBast mparMaTUYecKOe BIUSHUE HA PEIUIIMEHTA, O/
HO¥ M3 XapaKTePHBIX YePT IMOJUTUIECKOTO AUCKYPCa CTAHOBUTCST NCIIOJIb30BaHNE B
TeKCTaX apryMeHTHUPOBAaHHBIX CXeM BO3/elCTBUS (HAIIPUMep, apryMeHThI K HAI[HO-
HAJIbHO-KYJIBTYPHBIM I[EHHOCTSIM M TPAAUIIMSIM) HAIIPSIMYIO HA SMOI[UN YUTATEJIsI.
Tak, IMEHHO $I3BIK MOJUTHYECKOTO AUCKYpPCa CTAHOBHUTCS OJHMM W3 OCHOBHBIX
CPE/ICTB MAaHUITYJISIIINU B TIOJUTHYECKON cpefe. [[puHUMAas BO BHUMaHWe TeOpeTu-
Y4eCKyI0 OCHOBY BOIIPOCA, CTOUT OTMETHTD, 4TO 6e3 00beIMHEHNST TMHTBUCTUIECKUX
U COITMOJIOTUYECKUX TIOIX0/I0B HEBO3MOKHO OIUCATh CJIOKHbIE B3AUMOOTHOIIEHWS
Mesxay quckypceom u obmectsoMm [Wodak, 2006]. IIpucyrcrBre pasHooOpasust TeK-
CTOBBIX BUJIOB U (POPM SIBJISIETCSI XapaKTEPHON 0COOEHHOCTBIO TEKCTOB MOJUTIYE-
CKOTO JIMCKYPCa, YTO U CBUJIETEJIBCTBYET O PEYEBON KOMMYHMKATUBHOW TIPUPOJIE
takoro poja tekctos [[eitras, 2004, c. 120].
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O6cayxuBast chepy MOJUTHUECKUX, COIUATIbHO-D9KOHOMUYECKUX M KYJIb-
TYPHBIX OTHOIIIEHWI Ha MUPOBOI apeHe Meina-AuCcKypc HECET OCHOBHYIO (DYHKITHIO
— ¢dynakmuio BozaeiicTus [Kiuymmuna, 2008, c. 262 — 284]. HecmoTpst Ha TO, 4TO
nHbOpMaIns, KOTOPyo nepeatoT yepe3 kaHaibl CMU, nMmeer HelTpaabHBIN Xa-
paKTep, 3a4acTyro OHa BJI€YET 3a OO0 NCIIOIh30BaHNE ITPHEMOB PEYEBOTO BO3/IEH-
CTBUSI, 3aByaJTMPOBAHHOE BbIPAKEHNE OIIEHKU CUTYAIIMH, UCITOJb30BAHUE KYJIbTYP-
HBIX KOHIIENITOB 1 O€39KBUBATIEHTHON JIEKCUKIA — BCE 9TO M BBI3BIBAET Y ayAUTOPUN
PeaxIuio M OTKJINK. TeKCThl COBPEMEHHOTO MacC-MeIUITHOTO AUCKYyPca UMEOT /IBe
XapaKTepHbIe, HO JI0BOJBHO TPOTUBOPEUNBBIE YEPTHI: C OHON CTOPOHBI, 3TO CTPEM-
JieHHe K r100aiu3alui, a ¢ Ipyroi — JMHIBO-KYJIbTYPOJIOTHYecKasi MapKUPOBaH-
HOCTh TEKCTa, KOTOpas JleJlaeT MaTepuas JOCTYITHbIM He 711 Bcex [Bopucona,
2000].

ToBopst 0 noHsTUN Ge3dKBUBAIEHTHON Jekcuku (manee BAJI) Mbl moapasy-
MeBaeM CJIOBa, KOTOPbIE CJyKAT [ BBIPAKEHUS TMOHATHH, XapaKTePHbBIX s
OTIpe/IeIEHHON KYJIbTYPBI U SI3bIKA ¥ HE UMEIOIIE YaCTHBIX KyJIbTYPHBIX dJIeMEH-
TOB, TIPUCYTCTBYIOIINX B KYyJbType Apyroro Hapona |[Bepemarwn, Kocromapos,
1990, c. 197].

CucremaTu3anusi 0e39KBUBAJIEHTHON JIEKCUKUA B COBPEMEHHOM MTEPEBO/IOBE-
JIEHUU TIPeJICTABJIEHA PSAIOM Kiaccu(ukarmii 6e39KBUBATEHTHBIX CJIOB, CPEU KO-
TOPBIX BBIIEJISIIOT: CJIOBA-PEATTHH, CJIydaiiHble Oe39KBUBAJIEHTHBIE JIEKCUYECKUE
eIMHUIIBI (JITAKYHBI ), HCTOPU3MBbI, 9K30TU3MbI, COBETU3MbI, ITHOKYJIbTYPHAS JIEKCH-
Ka uian aTHojekcembl [Penikep, 2007], amuenusmor [Poccesnbe, 1955], BpeMeHHO
GesskBuBajieHTHbIe TepMuHbl [Biaxos, @muopun, 1986], curyaruBHbIE peanuu
[Anexceesa, 2004] u npoure. HecmoTps Ha pasHooOpasue CUHOHMMOB, JAIOMIMX
oTipesiesieHre KyJbTyPHO-MapKUPOBAHHOW JIEeKCHKe, B TIEPEeBOIOBEIEHIN OTMeda-
eTcst mpobsieMa eIMHOTO TepMUHOJIornYeckoro onpeaenernst bAJI. Tepmun «6e3
9KBUBAJIEHTHAs JIEKCUKay IO/IPAa3yMeBaeT CJIOBa, CJIY’KaIUe /IS BbIPAKEHUS T10-
HATUHN, XapaKTEPHBIX JIJISI OTPEETEHHON KyJbTYPbl U sI3bIKA, UMEIOINEe YaCTHbIE
KYyJIbTYPHBIE 3JIEMEHTHI, OTCYTCTBYIOIIKE B KYJbTYpe PyTroro Hapo/a [ Bepemarum,
Kocromapos, 1990, c. 197].

PaccMoTpes paGoThl yUeHbIX, Mbl MOKEM TaKKe OTMETUTD CJIELYIOIINE OIpe-
nesieHrst 0e39KBUBATIEHTHO JIEKCHKH:

Hanpuwmep, JI. C. BapxyzapoB cumraer, 4T0 K G€39KBUBAJIEHTHOMN JIEKCHKE
CTOUT TMPUYHUCISATH TOJBKO TaKWe JeKCHYeCKre eMHUIIBI, Y KOTOPBIX HeT HU TOJI-
HBIX, HU YaCTUYHBIX 9KBUBAJIEHTOB M TIOJIATAET, YTO TaKWe JIEKCUYECKUe e[MHUITbI
co/iepKaT BasKHbIE CTPAHOBENYECKUI M KyJbTYPHBIM KOMIIOHEHTbL. bapxymapos
TaKKe OTMeYaeT, YTo MOoAOOP SKBUBAJIEHTA HE JIMIIAET KYJIbTYPHOU OKPACKU pea-
JINIO, 2 HA0OOPOT MO[YEPKUBAET BaKHOCTH €€ 3HAUYEHUST VIS IMHIBOCTPAHOBEICHHSI
Kak ycToiunBoro cootBetctBusi [ bapxymapos, 1975, c. 195].

JIunrsucter C.II. @uopun u C.J. Biaxos npeiaraior coOCTBEHHOE OIIpe/ie-
senne BAJI, TeM caMbIM 3HAUUTEJIBHO CyKash PAMKH 3TOTO OTIpe/eeHust: «6e39K-
BUBAJIEHTHAS JIEKCUKA — 9TO JIEKCUYECKUE eIMHUIIBI, He UMEIONINe 9KBUBAJIEHTOB
mepeBojia Ha si3biKe TiepeBoiay | Biaaxos, @aopun, 1986, c. 8].
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Paccyxmast o 6e39KBUBAIEHTHON JIEKCUKE, HEJIb3sT HE YIIOMSIHYTb TPUYUHbBI

MOSIBJIEHNUST OE39KBUBAJIEHTHBIX JIEKCUYECKUX €AnHUI], K KOTOPbIM 00OBIYHO 1npun-

HCIISIOT:
1. B s3bIKOBOII KapTHHE MUPA HAPOJA MEPEBO/ISIIETO SI3bIKA OTCYTCTBYET Ta-
KO€ sIBJIEHHE WJIU [TPEJIMET;
2. B mepeBojsiieM si3blke OTCYTCTBYET 9KBUBAJIEHTHOE TIOHSITUE WJIH SIBJIE-
HUE;
3. HecoBnazenne J1eKCHKO-CEMAHTUYECKUX XApPAKTEPUCTHK JBYX SI3BIKOB

[BanoB, 2006, c. 54].
Jlnsg mepejauy €JI0B, HEe MMEIOIIUX MPSIMBIX JIEKCUYECKUX DKBHUBAJIEHTOB B

SI3bIKE TIE€PEBOJIA, WCIOJIb3YETCS Ps/l CIEIUaIbHbIX IePEeBOMYECKUX TPUEMOB.
Hanpuwmep, B.C. BunorpaioB mpeaaraer caeayoInyo KIacCupuKaimo cnocobos
riepeBo/ia 6e39KBUBAIEHTHON JIEKCUKU:

1) TpaHCKPHUNINS U TPAHCIUTEPAITHSI;

2) TUNEPOHUMHWYECKUU ITePEBOI;

3) ymomobienue;

4) nepudpactudeckuii (OMUCATENbHBIN, JECKPUIITUBHBIN, 9KCILIMKA-

TUBHBIN ) TEPEBO];
5) kanbkupoBanue | Bunorpamos, 2001, c. 224].
JlpyTre ydenble BBIIBUTAIOT MMOXOKHE KIACCUPUKATIAN:

TpancauTepanusi — BUJ 1epeiady CJ0Ba WU TEKCTA s3bIKa OPUTHHATIA de-
pe3 Tpacduyeckyio cucteMy si3biKa MepeBozia (Ha ypoBHe rpadem). [Ipumep:
Wall Street Journal — Yomn-Crpur /[xopnaia, blackout — 6iaxkayr,
Michigan — Muuuran;
Tpanckpumnius — nepesada 3ByKOBOU (hOPMBI cJi0Ba OyKBaMU SI3bIKA TEpPe-
Boja (Ha yposae donem). IIpumep: deescalation — geackananus, realtor —
puaatop, New Press Quarterly — Hoio IIpecc Kyorepay;
KasbkupoBanue — mepeBo/] CJI0B, BhIPAKEHUH, CIOBOCOYETAHWH Ty TEM JI0-
CJIOBHOTO TI€PEBOJIa COOTBETCTBYIOINIEN SI3BIKOBOW eauHUIbL. [Ipumep:
skyscraper — nHebockpe0, self-service — camoobeiykuBanue, hot spot — ro-
pstuast TOUKa;
OmnwmcaresbHbIN TIepeBOjI (MU SKCIJIMKAINS ) — Tiepejiada 3HaYeHUs JIeKCH-
YEeCKOUW eJMHUII 4Yepe3 Pa3BEPHYTHIE CJIOBOCOYETAHUS, IPEIJIOKEHMS,
bpaspl U BcrioMoraTebHBIE ONUCAHUS, KOTOPbIE PACKPBIBAIOT MPU3HAKU
apienns. CeMaHTHYeCKash SKBUBAJTEHTHOCTh TEKCTa OPUTWHANIA U TEKCTa
mepeBo/la OCHOBBIBAETCSI He HA PAaBEHCTBE 3HAUEHUI, A HA PABEHCTBE CMBbIC-
sioB [[IBetitiep, 1988, c. 86]. IIpuBeneM psiji MpUMepoOB: journeyman — KBa-
JUGUIMPOBAHHBI paboYMii MM peMecJIeHHUK, paboTaomMii M0 HaiiMy,
antedate — zaTa, ToCTaBJIEHHAsI 3a[HIUM YKCJIOM, eye-opener — 4to-aubo,
OTKpBIBAIOIIEe YeTOBEKY TJ1a3a Ha IeHCTBUTEbHOE TTOOKEeHNe Bellel;
[Tpubnu3uTeIBHBII TEPEBOJ — TEPEBOJL MyTeM moabopa cioBa, 0003Hava-
IOIEro TOHSTHE, OJIM3KOE K MHOSIBBIYHOMY, a TaKsKe CXO[HOE TI0 CTUJIUCTH-
yeckuM yHKIuam. [Ipumep: tube — merpo, title — 3Banme, motorbike —
MoTIe;
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e TpancdopmalMOHHBIII TIepeBOJl — IEPeBO/l C TIPUMEHEHHEM JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYeCKUX  peoOpa3oBaHuii  (rpaMMaTudeckasi W JIEKCHUKO-
rpaMMarthyecKkasi 3aMeHa, KOHKDPETH3allusl, TeHepaJIu3alus, MOJLYJISIHs
WJTH CMBICJIOBOE Pa3BUTHE, WieHeHne U 00beInHEHNE TTPE/IOKEHST, AaHTO-
HUMWYECKUil 1mepeBos, komiencanus). IIpumep: a double whisky — asoii-
Has MOPIUS BUCKU 6e3 comoBoll (CMBICTIOBOEe pa3BuTHe), muffing — KeKch,
chips — kapromka (koukperusaiust) [ Bozmosuy, 2010].

Takum 06pa3oM, TPHCTYIAsi K MEPEBOALY, TEPEBOIUUK OJIKEH BhIOPAThH
HarboIee MOAXOMAININ c1ocob TTepeBo/Ia, OCHOBBIBASICh, HAIIPUMED, HA OJHOM U3
BbIIIIETIEPEYHCIIEHHBIX TIPUEMOB.

PeSYJILTaTbI HCCJIEeAJOBaHUA U UX O6CY>KZ[CHI/Ie

B nepuoz ¢ 2020 o 2022 r. 66111 0oToOpaHbl CTaThy, cojepskaliie Oe39KBuU-
BaJIEHTHBIE JIEKCUYECKUE €/TMHUIIBI, /IJIsT PACCMOTPEHMS M aHAJIN3a Pa3JIMYHbIX Me-
TO/IOB TtepeBo/ia. VIcTOUHMKaMM JIJIsT UCCJIEIOBAHUS TTOCTYKUJINU CTaTh MHTEPHET-
Bepcun amepukanckoil razetsl The New York Times, ony6aumkoBaHHbIe B TEPUOJL C
2020 mo 2022 r. I3 pacCMOTPEHHBIX MCTOYHUKOB MOXKHO TPUBECTH CJIEyIOIIHe
caMble SIpKU€e TIPUMePbl OEe39KBUBATEHTHON JIEKCUKU U HMCIIOJb30BAHHbBIE TPAHC-
(opmaruu g ux rnepepavu:

TpaHcKpHOHPOBaHHE:

1. Proud Boys — opranusanust «IIpayxa Boiis».

AmepuKraHcKas yabTpanpaBas, HeodaimucTckas 1 MCKII0YNTEThHO MY KCKast
OpraHu3aIys, KOTopas MPoTaraHupyeT U y4acTByeT B TOJUTUYECKOM HACUJIUN B
CIIIA [The New York Times, 2021].

OmHcare/Ib HBIH ITEPEBOJ:

1. Bernie Bros— cropounuku bepunu Canzgepca.

Tepmun O6b11 BiepBbie BBemeH B 2015 1. kypHasucroMm rasetsl The Atlantic
Po6unconom MeiiepoM Kak BbIpakeHUe /i ONUCAHMS MOJIOJBIX MYKUUH — CTO-
POHHUKOB KaHaumara B mpe3uienTsl 2016 r. bepun Canzepca. ITOT TEDMHUH TaKKe
ucrosb3oBajicss U Ha TnpesugeHTckux BbiObopax 2020 r. [The New York Times,
2021].

2. America First — aemnsa noantuka Coennnénnbpix I1IItaTtos, ocHoBanHas
HAa HEBMeIIaTeIbCTBE, M30EraHuN albsSHCOB C JPYTMMHU TOCYIapCTBaAMU
[The New York Times, 2021].

TpaHaCc@opManHOHHEIH EPEBO:

1. In aworld that is rapidly reverting to the Hobbesian logic of power
politics... — B Mupe, KOTOPBIN CTPEMHUTETBHO BO3BPAIlaeTCst K Haee «JaIubo
MBI 1X, 1160 OHH HaC»...

JloBymika T'o66ca (nan munemma Illemmnara) — 310 Teopust, KOTOpast 00bsic-
HsIeT, IOUeMy MEK/y JIBYMSI TPYIIIAMU COBEPIIAIOTCS MPEBEHTUBHbBIE yIaPhl U3-32
oborogHOTO cTpaxa nepe HensoesxkHbiM HanagerreM [ The New York Times, 2020].

CMEICIOBOE pa3BHTHE:

1. Backbench lawmakers — psinoBble jenyTaThl, WA 3aJlHECKAMEEYHUKH, KO-
TOpbIe MPUHUMAIOT YyacTHbIe 3aKoHOMPoeKThl [ The New York Times, 2021].
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2. Map drawing — namedatp HOBbIe onuTHyeckue rpaHuiibl [The New York
Times, 2022].

3. Grace period — n1brOTHBII TIEPHOJ IO MPOIIEHTHBIM BbIMJIATAM 110 KPEIUTY
[The New York Times, 2020].

Takske PUCYTCTBYET TEPMUH «IPeiic-TIepro» B OAHKOBCKOM IUCKYpCe, U B
3aBUCUMOCTH OT ITPAarMaTUYeCKON aJanTaiui TEKCTa MOXKHO MCIOJIb30BATh OIUH
U3 JIBYX BAPHAHTOB.

4. Roll-off — curyauus, Korja JIOAU TOJOCYIOT B OJHMX BHIaX BBIOOPOB —
HarpuMep, BBIOOpPax MPe3nIeHTa, HO He TIPUHUMAOT YYaCTUs B KaKUX-TI00
JPYTHUX.

Kak 1 B mpesibl/IyIeM mprMepe, y TOro TepMUHA €CTh BapuaHT «poJut-ohd»
juis npuMerenus B noautuueckoM auckypee [The New York Times, 2020].

5. Gerrymandering — OMUTHYECKOE MAaHUITYIUPOBAHUE TPaHUIIAMK U30Mpa-
TEJIHBIX OKPYTOB C IIEJIbIO CO3/IaHMsS HEOTPABJAHHBIX MPEUMYIIECTB ISt
ApTUHU, TPYIIBI WA COIUATbHO-IKOHOMUYECKOTO Kjacca B M3bMpareib-
HoM okpyre [ The New York Times, 2022].

6. Hardball (politics)— nmonuTrka ;KecTOKUX Mep.

Tepmut «Xapabos» 03HAYaeT arpecCUBHYI0 MAaKUABEJIMEBCKYIO MOJUTHKY,
HeceT B cebe AUCIUIUIMHY 3aBOEBAHUS U yAEP/KaHWs BJIACTH — U3 TIPEAUCIOBUS K
kuure «Xapa6os» Kpuca Martbroca [The New York Times, 2020].

7. The Sunrise Movement— nonutndeckass opranusaiusi «Canpaiia Mys-
MEHT>.

Cozmannag B 2017 1. aMepuKaHCKasi OpraHu3aliys, BbICTyIAONAs 32 TTOJIN-
TUYECKUe JeicTBUs, cBg3anuble ¢ uaMenenneM kiauMata [The New York Times,
2022].

8. A new strategic conservatism will require avoiding the further extension of
defense commitments into geographic areas that Russia and China consider
their rimlands. — HoBbIil KOHIIENT CTPATETHYECKOTO KOHCEPBATH3MA MOTPE-
Gyer m3berarb JabHEHIEro pacupocTpaHeHus: 000POHHBIX 00s13aTEIbCTB
Ha reorpadudeckre paiionbl, KoTopble Poccusg n Kuralt cuuraiorT cBomMu
pelammuMu 1 cTparerndecku BaxkubiMu Teppuropusimu [ The New York
Times, 2021].

9. Ms. Greene’s critics have said that she frequently referred to efforts to
challenge the 2020 presidential election results as “our 1776 moment” in
public comments that led up to the riot at the Capitol — Kputuku r-xu
[pvH OTMEYAIOT, YTO OHA YaCTO HasbiBaJa YCWJIMS 10 OCIHAPUBAHUIO pe-
3yJIbTATOB Mpe3uIeHTCKUX BbIO0POB 2020 r. «MOMEHTOM HE€0JIOTHYECKOM
TpaHchOpMaUK CTPAHBI» B CBOUX ITyOJMUYHBIX BHICKA3bIBAHUSIX, KOTOPbIE
npeanrectBoBai Oecriopsiikam B Kanurosun [The New York Times,
2021].

Amepukanckast peosioriusg 1776 1. o3HamMeHoBajla CMEHY IOJUTHYECKOUN
UJIE0JIOTHH OT KOHCTUTYITHOHHO MOHAPXUH K JTHOEPATU3MY.

KonrexcryarpHas 3aMena:

1. The party’s grass-roots base — maptusi, OCHOBaHHas Ha MHUIIUATUBAX MACC.
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Tepmun Geper cBOe HavajIo U3 AMCKypca COBPEMEHHON aMepUKaHCKOM TIOJIH-
TOJIOTHH, TIOApasyMeBast <«HACTOSIINE»> JBUKEHHs, OPTAaHU30BAHHBIE MPOCTHIMU
rpaxaanamu, Goprommmucs 3a ceou npasa [The New York Times, 2021].

2. (Ildeological) wings — nonurndeckue B3rasiabl [The New York Times,
2022].

Kommencamnus:

1. A Band-Aid approach won'’t get the job done. We have a mandate for ac-
tion on bold plans to meet these twin health and economic crises.” — Sena-
tor Elizabeth Warren of Massachusetts — «Cyie3amu siej1y He MOMOXEITb.
Y Hac ecThb MaHIAT Ha JEWCTBUS 10 pa3pabOTKe CMEJbIX IJIaHOB 10 Ipe-
OJIOJIEHUIO 9TUX JBOMHBIX KPU3KMCOB B 00JIACTH 3[IPAaBOOXPAHEHMS U 9KOHO-
Mukn». — 3agiser Cenatop mrara Maccauycerc Dimsaber Yoppen [The
New York Times, 2020].

2. Twilight struggle for the future of American democracy — bursa 3a Oyy-
1ee aMEepPUKAHCKOM JIEMOKPATHH CJOBHO TIOBTOPSIET X0 COOBITHI IepHo-
na Xosoanoii Boitas! [ The New York Times, 2021].

Hacrosnphast urpa «Cymepeunast 6opsba: Xosozatast Boitna, 1945 — 1989»
Ob1a cosznana B 2005 1.; B Xo/1e Urpbl Urpoku npeacrasisaior Coequnentbie IITarer
u Coserckuii Coto3, ocriapuBalolie ApyT y Apyra BAUSHUE Ha KapTe MEpa ¢ Io-
MOII[BIO KapPT, COOTBETCTBYIONIMX UCTOPHYECKUM COOBITHSIM.

3. A version of that text message blazed across Washington phones this week
as the Gridiron Club dinner, an annual black-tie roast between journalists
and presidential administrations held over the weekend, has quickly
devolved from a swampy cross-pollination party into an event where a lot
of boldface names appear to have caught the coronavirus [The New York
Times, 2022]. — Ha a10ii Hezesle Bepcusi JaHHOTO TEKCTOBOTO COOOINEHsT
obJieTesia MHOTUX MOOMJIBHBIX I0JIb30BaTesiell B BalllMHITOHE, MTOCKOIBKY
Ha COCTOSIBIIIEMCST B BBIXOJ[HBIE YKMHE B PaMKaX JKyPHAJIMCTCKOW OpraHu-
saruu Gridiron Club, exxeroapix skapkux 1e6aToB MEXK/IY JKypPHATMCTAMU
U TIPE3UICHTCKUMU a[MUHUCTPAIIUSIME, MHOKECTBO TPOMKUX UMeH 0OMe-
HSIJTCh HE TOJBKO KOPOHHBIMU (hpasaMu, HO U KOPOHABUPYCHOI MH(BEKITH-
erl.

4. Never Trumpers, the unlikeliest group of “RINOs” and Trump loyalists are
fighting for the future of the party — Tlporusnuku Tpamia, Hegopecoy6-
JMKAHIB 1 cropoHHuku Tpamia 6opiorcs 3a Oyayiee maptuu [The New
York Times, 2021].

B amepukanckom mosmrndeckoM auckypce akporuM «RINO» (Republican
in name only) — «PMHO» (HezmocraTouHo KoHcepBaTHBHBII 4YieH mapTun Pec-
myOIMKaHIEB) — 9TO YHUYMIKUTEIbHOE BBIPAKEHIE, UCIIOIB3yEMOE JIJIsI OIMCAHUST
HOJMTUKOB PeciryO/IMKaHCKO# mapThi, KOTOPbIE CYNTAIOTCST HEJOCTATOYHO JIOSITb-
HBIMM K MapPTUU WJIU HE COOTBETCTBYIOIUME €€ Maeojoruu. TepMuH craj moiry-
ssipabIM B 1990-X roax M 4acTo MCIIOIb30BaJICs OBIBIINM Mpe3ugeHToM J{oHab-
noM TpaMmioM Jijist OuCcaHusi CBOUX KPUTHKOB B PectryOImKaHCKON TapTuu.
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3akiodeHue

Tak, paccmorpeB cratbyu pasuena «Politics» ommaiin-raserst The New York
Times, MbI MOKeM cJleJIaTh BBIBOJI, UTO K OCHOBHBIM IIPHEMaM ITepPeBojia MOJUTHYE-
CKOU 6e39KBUBAIEHTHON JIEKCKU MOKHO OTHECTH: CMBICJIOBOE passutie — 47,37 %,
komrreHcanust — 21,05 %, onucarenbhpiii epeBo — 10,53%, KoHTeKCTyanbHasT 3a-
mena — 10,53 %, tpanckpubupoBanue — 5,26 %, TpaHChOPMAIMOHHBINA TIEPEBOI —
3,26 % (puc 1).

1 TpaHckpuGHpOBaHue 2 OnucaTenbHbIM NEPEBOA
3 TpaHapopMayMoHHelinepesos 4 CMBICADBOE PA3BMTHE

5 KoHTekcryanbHa 3aMeHs 6 KomneHcaym

Puc. 1. IIpomnenTHOE COOTHOIIEHUE MCIIOAb30BAHHEIX [TEPEBOAYECKIX TPpaHCHopMarmii
mpu nepeBogie 5AJI B paMKax MOJUTUIECKOTO AMCKypCa

PesysibraThl IIPOBEICHHOTO HAMM aHAIM3a I03BOJIAIOT C/lejlaTh HEKOTOPble
YaCTHbIE BBIBO/IbI, TIPEICTABJISIONINE HHTEPEC JJIS HAIETO MCCAe0BaHus: Hanboiee
4YacTO MCIOJIb3yeMbIMU II€PEBOUECKUMU  TPAaHCHOPMALUAMU  SBJSIOTCS  [TPUEM
CMBICJIOBOTO Pa3BUTHS U TIPUEM KOMIIEHCAIIMY — TaKKhe TpaHC(OPMaIUK CIysKaT J10-
CTaTOYHO YHUBEPCAIBHBIM CIIOCOOOM TepeBo/ia Ge39KBUBATIEHTHON JieKCUKH. [Iprem
CMBICJIOBOTO Pa3BUTHUSI CIIOCOOCTBYET Tepeiade CMBICTIOBOTO, KOHHOTATHBHOTO, a
TaK’Ke [IparMaTuyecKoro HaroJHeH!s Pe/IOKEeHNsT B TeKCTe OPUTMHAJ, B TO Bpe-
M4 Kak TpUeM KOMITEHCAITNH TTO3BOJISIET MePEBOAYNKY TIPOU3BECTH 1IE€JIOCTHOE TIpe-
o6pa3oBaHIe TEKCTa He TOJBKO Ha YPOBHE YACTHBIX AJIEMEHTOB, HO U Ha YPOBHE BCe-
IO TEKCTa.

Ha cerognasimmamii 1eas coBpeMeHHOe nHGOPMAIIMOHHOE TT0JIe 1 CPe/ICTBA Mac-
coBoil nH(pOPMAIUH SABJAIOTCS BaKHBIM (DaKTOPOM He TOJIBKO B MH(OPMUPOBAHUU
00IIIeCTBa, PEATH3ANN MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHHKAIIUKM, HO ¥ B (hOPMUPOBAHUH
00I1IeCTBEHHOTO MHEHUST U MOJIMTHYECKUX B3IJISZIOB. B HacTOsIIee BpeMst aroxa xa-
pakTepu3yeTcsi UHTEHCUBHOM MHTETpalneil Ha BCeX YPOBHSIX MHUPOBOTO OOIIECTBA,
4TO CTAHOBHUTCSI [TPUYUHO TIOSIBIEHUsI PA3JIMYHBIX 3aMMCTBOBAHUIT 1 (Ge39KBUBa-
JIEHTHOH JIEKCHKH, KOTOPBIE TOMOTAIOT 00BSICHUTH MTOYAC KOMILJIEKCHYTO crierudu-
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Ky UCTOPUYECKUX, KYJIbTYPHbIX U COIIUAJTbHBIX 0cobeHHOCTel TOW MU UHOI KYyJIb-

TYPBL.

Her comuenmii, 4To HaIMoHaJIbHAS KyJbTYpPa M HAIIMOHAJIBHBIN SI3BIK HAXO-
JISITCSI B TIPSIMOI 1 TECHOM CBSI3M M€Ky cOOOIA, BeZlb IIePEeBOJL coyeTaeT B cebe KOTHU-
TUBHO-CEMAHTUYECKKE U KYJIbTYPHbIE ILIaHbI, BHICTYIIAsA B POJU OOILIErO KyJIbTYPO-
JIOTUYECKOTO siBJIeHUs1. VIMEHHO MO3TOMY aJIeKBaTHOCTD TepeBoja Ge39KBUBAJICHT-
HOM JIEKCUKH 3aBUCUT He TOJIBKO OT JIEKCUKO-TPAMMaTUYeCKUX TpaHchopmainu, Ho,
B TOM UHCJIE, U OT SKCTPAIUHTBUCTHYECKUX 3HAHUHN, SPYAUINHA U POPecCuOHATh-
HO¥ TIOJITOTOBKY MTEPEBOTIMKA.
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